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　　大学英语教学的主要目的是培养大学生听说读
写和翻译等综合运用能力，其中翻译技能的培养是
最难和最高层次的。现阶段大学生翻译能力非常薄
弱，主要是由中西方在语言、民族思维及文化上的
巨大差异造成的。高校英语教师要积极探究教学方
法，不仅在课堂教学中传授翻译基本理论知识，而
且要开展丰富多彩的翻译教学实践，提升高校翻译
教学理论研究和教学水平。大学英语翻译教学需要
一定的文化语境，英语教师应重视文化语境在翻译
教学中的运用，力求避免因文化语境的不同而造成
的误译。

由张健撰写的 《高校英语专业翻译教学探索教
与学》一书，结合大学英语翻译理论教学实践与探
索，阐释大学英语专业翻译教学理论，探索翻译教
学的思想观念、跨文化意识和翻译方法与技巧等。

该书还从探索教学创新思维的视角，对英语翻译教
学探索教与学的相互作用做深入探究。首先，对高
校英语翻译技巧进行细致分析，阐述大学英语写作
与翻译的重要性以及英语教学、语言表达技巧，任
务型教与学，英语口语与写作融合教学等重要问
题。其次，探讨大学英语翻译与表达技巧的培养，

重点阐述大学英语词汇与翻译、阅读与写作、口语
与写作、口语教学、阅读与独立写作等表达技巧。

最后，论述英语翻译与写作技巧的培养，主要阐述
英语翻译、短文经典题型、英语写作教学诀窍、英
语写作能力训练、英语教学改革、英文经典解析、

英语阅读与应用文表达技巧等问题。

该书认为，大学英语专业翻译教学需要从以下
方面进行改革与创新：第一，创新高校大学英语翻
译课程的教学方法和教学内容，推动翻译课程教学
理论与实践的统一。发挥网络平台的积极作用，提
升翻译课程教学的基础性和专业性，增强专业英语

的翻译教学训练，让学生掌握大众化英语翻译理论
和技巧，积极探索特色专业和特色领域的专业英语
翻译技能，培养和强调大学英语翻译课程中跨文化
意识能力。第二，在大学语篇功能教学方面，坚持
一种功能为主、多种功能兼顾的原则，实现寒暄、

诉求、表情和指称等功能的融合，并把语篇与语境
密切联系起来。翻译要充分考虑原文的背景，进行
适当调整以保证翻译出原文的真实意蕴，达到最佳
效果。第三，在翻译教学策略方面，要求大学生熟
悉和掌握英语语言和语法法则，能够表达特定语境
下的原文思想和文化内涵，加强对原文功能翻译、

翻译技巧、原文赏析等能力，通过多样化的双向平
行文本翻译训练，提升英语翻译水平。第四，保证
翻译教材的实用性，对英语教师进行翻译教学方
法、教学理念和教学技能培训，改变以往以例句示
范、译作分析、习作讲评、理论阐述为主的教学模
式，引进多样化的教学与评价模式，激发大学生对
翻译学习的兴趣。此外，要成为优秀的翻译工作人
员，还必须具备全方位的文化知识。文化意识是英
语翻译的基础，具有丰富的文化知识可以有效解决
英语翻译中的跨文化问题；多了解、接触和积累百
科知识，将百科知识不断扩充，更好地为翻译服
务。第五，在翻译教学中运用描述性方法教授翻译
理论，提高学生的技能意识；增加翻译教学中英汉
对比的比重 （如增加英汉两种语言语义和语言内在
机制等方面的比较）以培养学生的译语意识。教师
还应为学生提供各种信息资源，引导他们利用这些
信息资源完成学习任务。

（李欢，中国地质大学长城学院）
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